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#ENTIE HI] TEFRDIZBVIOTH), BELLFTVETEMN
HEOPTOLRLIELEZLDEVSTHIBRETCHLELA), TOEHFIIVE R
2, BEFY R NIRRT ZOFEE, AR FVAIOEEETFELLD
DERBLIBITET 50 BBAAFNICMAT, ZOENRKIITEERL LT
BOTEBVERERHL TWAIRI, ShELDEF2BLIZES72DTH
BDEEIRTILLVES I, BLLFARBELERTH S, 2L T, £
KIBZETLH 5, BEERSHRL, BERICBVWTY BXEAN—T 4 FAD
[MtEERD, BBV Td BIREERTFEOEZEOM) B50EDLD
LENTWADIZ, Tz VFY I RBIOHFT, ZOBEHHREZHEITHRED
bD, RRTKLERELBDLLTHKIDTH D, BFAOKHEZAL LHHEV,
63T % BFICH o THFERRY (W—ERAREZETH) HEIBMESHF
bhTWwbDTHbE, WML TERERERI6E, TTHFLE, RETB
%, BERTEELE-TH—ELBHIEPDLRVOTH S, HIFEFMAIR,
R FDPRBE L YO RTRAELEIONE, 2B, 77 VEAXE, E
de Saint-Denis #7¢BF5 Budé BRI L 72,
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Sicelides Musae, Paulo maiora canamus;
non omuis arbusta iuuant humilesque myricae;
si canimus siluas, siluae sint consule dignae.
Vitima Cumaei uenit iam carminis aetas;
magnus ab integro saeclorum nascitur ordo. 5
lam redit et Virgo, redeunt Saturnia regna;
iam noua progenies caelo demittitur alto.
Tu modo nascenti puero, quo ferrea primum
desinet ac toto surget gens aurea mundo,
casta, faue, Lucina: tuus iam regnat Apollo. 10
Teque adeo decus hoc aeui, te consule, inibit,
Pollio, et incipient magni procedere menses
te duce. Si qua manent sceleris uestigia nostri,
inrita perpetua soluent formidine terras.
llle deum uitam accipiet diunisque uidebit 15
permixtos heroas et ipse uidebitur illis

pacatumque reget patriis uirtutibus orbem.

SFVTORMEBE, WESPRES L EFRBT,

S SR PRATOLIEN 7 7 ) R 7 BB E NS DI T,
LLERHS 25, BEAREICHSh L B,

§ T2 < LOWEOET B BHOBHES 7=,
BIHEOK % BB ) SABEUIE 507,
SREROTMITINBRY, Yy VX ADEEFLERES,
AP L —EFEERL DR b SN,
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WO PENE—F L, 4FSENALTETFEFY TR,
BB L TGO L % AL, EOWBAPD
EE0 &ﬁziafaa5f¥zoom¢vuﬁ@7ﬁuyo

HUA L, BurkE S LORRERVERES, oMt LV
EAY, dLOEEDOLERVEEALZIDCVHEDETHS ),
7ok A FhA DROERE EHB L LTH,

PRBRES % < ), 72k B BMP S BREMEHINETHS I,
PHTEMADEDL LISBL, fik LXb 2 KR E
BiL, B5b3AmErkicd ) 22b
RBOFEDNS 726 LERKFEORZHREIETHS ),

At tibi prima, puer, nullo munuscula cultu
errantis hederas passim cum baccare tellus
mixtaque ridenti colocasia fundet acantho. 20
Ipsae lacte domum referent distenta capellae
ubera, nec magnos metuent armenta leones;
ipsa tibi blandos fundent cunabula flores.
Occident et serpens, et fallax herba ueneni
occidet; Assyrium uolgo nascetur amomum. 25
At simul heroum laudes et facta parentis
iam legere et quae sit poteris cognoscere uirtus,
molli paulatim flauescet campus arista,
incultisque rubens pendebit sentibus uua,
et durae quercus sudabunt roscida mella. 30

Pauca tamen suberunt priscae uestigia fraudis,
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quae temptare Thetim ratibus, quae cingere muris
oppida, quae iubeant telluri infindere sulcos.

Alter erit tum Tiphys, et altera quae uehat Argo
delectos heroas; erunt etiam altera bella, 35

atque iterum ad Troiam magnus mittetur Achilies.

STYRTFL, HEhRBIBDOS S2p2BIE LT,
BOFEE L LIRT CRICHU=5 X4 %,
2R TH AT LHaud T TEBREICESLELI,
ABZ AT LTI RBOTRLREICOX,
RELBEAERBMTEBENL L bRVESI,
ZLTBHOEY A TIE0E ) T LWIEA 2 BEAESTHS I
BB, ARRbTEELEUETHS,
EAHECOLLT YU TOTE—DDELTL BES Y
RPHCBHPEEORBEROBEELZ LA LT
B HA, BWOME255H5 L5 I2hg,
B ia% & L BT OR DR CABICESBITEL,
A LOWRIZIZRWT Ky oESER,
PLBDBOKICHVEDEN L2725 ThHS I,

Lz, o TOEENNCEZLETNEY,
Fa o THICWER, WZEEFD S L,
KHRERTEDZETHS D,
E_OF 4 a2 Ebh, E0O7 VT RsBIEn
Wb B ERTHS ), BULBAHES Y,
BRETFUVITRAFAS—E IO L TALELNETHS I,
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Hine, ubi iam firmata uirum te fecerit aetas,
cedet et ipse mari uector, nec nautica pinus
mutabit merces; omnis feret omnia tellus.
Non rastros patietur humus, non uinea falcem;
robustus quoque iam tauris iuga soluet arator;
nec uarios discet mentiri lana colores,
ipse sed in pratis aries iam suaue rubenti
murice, iam croceo mutabit uellera luto;
sponte sua sandyx pascentis uestiet agnos. 45
«Talia saecla» suis dixerunt «currite» fusis

concordes stabili fatorum numine Parcae.

ETEHIRLTBHFE—ATMDOBETF & 2oz,
DIFPHICRY BTED, ROAERLEERIED
BB BEDT . ETOEMILTEETETHS I,
TAEE, TR SEERAER E bR,

724 3 Lk 2 MEOR T THS ) .
EETEALDBIIEDETELED R DA,
MBo2aBoFH520BEE LI,
HEVEELILEY TS VABIEZDLTHS ),
BERAL/PNERBOTILEAORE T LI THA ),

[HHh2HELELE] &, EGFOELARRILLETEY,
it bz 2 ORI 572 [0,

40
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Adgredere o magnos (aderit iam tempus) honores,
cara deum soboles, magnum Iouis incrementum!
Aspice conuexo nutantem pondere mundum, 50
terrasque tractusque maris caelumque profundum;
aspice uenturo laetantur ut omnia saeclo.
O mihi tum longae maneat pars ultima uitae,
spiritus et quantum sat erit tua dicere facta!
Non me carminibus uincat nec Thracius Orpheus, 55
nec Linus mater quamuis atque huic pater adsit,
Orphei Calliopea, Lino formosus Apollo.
Pan etiam Arcadia mecum si iudice certet,
Pan etiam Arcadia dicat se iudice uictum.
Incipe, parue puer, risu cognoscere matrem 60
(matri longa decem tulerunt fastidia menses);
incipe, parue puer: cui non risere parentes,

nec deus hunc mensa, dea nec dignata cubili est.

VERG R BBERICER, AT EOMIERD,
FADWE LTE, 28FNOBALRLEL |
B BRGZEEOD RN 2Dz,
KHERT LR EEERERLAE LIRS,
RE EIREUELZETHFEEIZLEET %,
HdH, FOHWRICLEBEEORBEDR £,
BHIORELZRK) L5 L ERPVELETLAZLE |
FIETOFTNRIRY, U AD, WTERIZDPED T,
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e ZTAL, FOBBEXBEIKRAIIDOLELTY,
FRNRY ZNH Y AR5, ) S RAEFOT R U,
NR=U BT NHT4TOAAEEHNE L TRESFSTH,
K=V ETNIF4 TOALDHTHILZRDBLTHA ),
8k, YTk, BEATBLDLER,
BiEEVCFHERABATE RO,

8%, WHTFE, WRIMEST 2ho T,

BT ZFOREI, THIEZORKRICSAEDLVWEREDRP 72,

=3
1 (47B) Sicelides Musae: T F U T7HEDFF 271U PRAIKCHEERLT [¥
FUTORHEL L] LU B YFUT 0L & SHHOFH
paulo maiora: with this phrase Virgil sets this Eclogue apart from the rest!
magnus (comp. major) i3 [EMHK] OFx—T—-Fo—>2, BEH—TEHD
maiora I205WC, 5, 12, 22, 36, 48, A9f7H L A4 LR magnus 3¢
BEINnb,
2  arbusta: arbustum DEBRYT B & Z 5% Oxford Latin Dictionary (BLF
O.L. D) ix1. A wood, copse, plantation. 2. A plantation of trees on
which vines were trained. 3. (pl.) Trees, bushes, shrubs. & =DIZ4MF T
%o [HAK] T arbustum i3 1, 395 0, 1351, 105V, 25V, 64¢&
HEBRTLBY, FOBKRTLILAE, TNFIESELLLH/E, 22T
12 0. L. D 2% 5 2Ii¥3 D trees, bushes, shrubs LA DIHARL BN S
B, BRIIBEWE LT D, Blok4 e T5d0, #R, BRETEHHDE
LEEFTHb, VW ODPDITTHBE, orchards?, trees®, les vergers?,
buissons®, les arbustes®, Straiicher'™, Gebiish®, gli arbusti®
humilesque myricae: the dense tamarisk bushes with their delicate foliage and
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pink flowers were common in the coastal lowlands of ancient Italy and Sicily and
so became a feature of the pastoral landscape.!? laurus (A#EH) 3 &EFL T
RGN, myrica I T RO Y DBARTH BB, humilis 1%, KROE [MEV] &
REMZE [LAIELRY, DOFILW] OWADETHWLN TS,
myrica DFNZIE [ExDwH] £ 6LV, BOEFVES,HL Ly
i, HRATITIYRI & Lz, BIE, 1L, M, BFETIZENEN, tamarisk,
tamaris, Tamariske, tamarisco.
3 si canimus siluas, siluae sint consule dignae: LE WEEN5 sF (AN
Bldsi DFET),o siluae, dignage LUV EE) _ERST ae, MBITELR—1T
EEIREESL I,

siluas: FEiT arbustum R° myrica 72 & & FHICHKOEER 7 — <,

consule: FRTTHIA0MEICHEE £ DL DR F DT &,

4 Vltima...aetas: C'est le dixiéme siécle, qui doit &tre suivi du renouvellement
des temps et par conséquent de I'dge d’or."® Romani autem eo tempore, quo Virg.
haec scripsit, decimo mense s. saeculo se vivere putabant, et exspectabant primi
reditum.*?

Cumaei...carminis: 7 <~ TIIHTCRT S WRICER SN2 H X THEDOF
)Y w DR T, 7RIV 2MA 7T ZOBBEOLES (BK) OFSIR
bEFL, ROVEALONI [TLA—AR] £6%T, EARRZIDI<
IOMTIZEIPNTERFRICA S, Le profezie contemplate nei Libri Sibillini
sostenevano che la storia del mondo era scandita in grandi cicli periodici: da uno
stato ideale di primitiva innocenza la civiltd via via si degradava fino a
ricominciare un nuovo ciclo (ordo). Un intero ciclo corrispondeva al magnus
annus, che comprendera a sua volta dieci magni menses (cfr. v. 12), ciascuno
della durata di 100 o 110 anni e presieduto da una divinitad (per esempio, il

primo da Saturno, I'ultimo da Apollo). Questa concezione dei magni menses si
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fuse poi con quella delle quattro etd del mondo: dell’oro, dell’argento, del bronzo

e del ferro®

uenitt BMEFLTEH LR L ETHo

5 magnus...ordo: F— 7 — F magnus.

ab integro: integer |3 non touché, qui n’a recu aucune atteinte, non entamé,
intact DE, ab integro 13, LF2IT, BREWXABREST, EwHZ &
A5, ex 7213 de integro & E 9 HAVEE,

nasecitur: like redit, demittitur, indicates a process now going on, not an
accomplished state of affairs.™
6 Virge: Virgo, Aéky, s. Iustitia, lovis et Themidis filia® #&REMAICIIHET
EO LTS, RPRTAEOEEIIEREOPL, RIEE->TLREL R
7o

Saturnia regna: by IR AWM VU TOHFVEFOM, I L v HEED
ra ) REE—HENDL, EOALENEELNIRIZ, 15 TIT#kN,
O—2DAYE M) ADREBVFEATHEZED, ZOHRTEIESRKEALL
SFoh, ANRBEIKFOREELAN, [TZA—AX] IRV TH LITLIE
PRy VXRAZERENDA, HE/AE310~3281CE I 0L ) ICHRREA T
5%

Primus ab aetherio uenit Saturnus Olympo

arma Iouis fugiens et regnis eksul ademptis.

Is genus indocile ac dispersum montibus altis

composuit legesqre dedit Latiumque uocari

Aurea quae perhibent, illo sub rege fuere
saecula; sic placida populos in pace regebat:*®
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T9, REELVa VY TRAIOH My VX RAHR o TR,
2y ETVOREBEHEN, EEEBDNIATOETH o7,
O/, FHRICLT, INRES IS Mk
FLHEThE, BEERIT, 7147 LLEDTAEILE

COMEEICEHBL DV, A4 [EE] LR

HARATHE A oo ZIUTETER D ICFER LG TH o 72,0
7 noua progenies: repris par gens aurea (v. 9) désigne la génération entiére
descendant du ciel, plutét que 'enfant seul®®

caelo...alto: HFES, HIRERTER,
8~10:5EEZ LI DB gD L, Tu casta Lucina, fave puero modo nas-
centi quo primum gens ferrea desinet ac aurea (gens) surget tot mondo.
8 modo: adds a note of urgency to an imperative. ¥

puero: puer & 1Z—AKHZ D2, The identity of the child was a subject of
speculation even in Virgil’s lifetime, and it is unlikely that the mystery will ever
be solved.#? Nicholas Horsfall 1% “A companion to the study of Virgil” D T
HEEBHLTRO 7T AOEHEL2 DTS, (1) A son of Pollio: Servius mentions
two sons of Pollio, Salonius and Asinius Gallus. (ii) A son of Mark Antonty. Or
rather the twins, Alexander Helios and Alexandera Selene, born to Cleopatra.
(iii) A son to be born of the marriage between Antony and Octavia. (iv) A son to
be born of the marriage between Octavian and Scribonia. (v) Marcellus, son of
Octavia and Marcellus, her late husband. (vi) Augustus. Unworkable, because
the puer is not yet born; many of the puer’s attributes Augustus only acquires at
a much later stage. (vii) Christ. So first explicitly, Constantine and St Augus-
tine. LALINODREFEIZT X TRETETHSE LT, &R, pueridnot a

real child, but rather a metaphor for the birth of a new era.®
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que: C DER ol BIR BN B LA TH b, #l 2 1T Pierre
Boyancé |, guo est un ablatif d’accompagnement et non un instrumental & W&
LT3 L, “Virgile et le mystére de la quatriéme Eclogue” ¢ Jérome Car-
copino d FA-FET, quo lTHIZE: (moment) #RTHDT, WIL TER,
BHEZRTIOTEEZWEL, ZO@EFEZXRDLHICRRL T 5, Daigne,
seulement, chaste Lucine, aider 4 la naissance de l'enfant, avec laquelle, enfin,
cessera la race de fer et surgira, sur le monde entier la race d'or.2& T\ 2 F
B, EROBEELBETHRUJL L2, —BIZT2HTHE, 457
7 OFEZ: Mario Geymonat D27 5 b D 7ZH%, Tu dunque proteggi, casta
Lucina, il fanciullo che sta nascendo, per il quale per la prima volta avra fine la
generazione del ferro e sorgera in tutto il mondo quella dell’oro.®

ferrea...gens: ~— 3 F FAIX [AFE L H] oFT, AEOEL%£&, 48,
B, M, BROLBIZTT TH-o TV b,
9 desinet...surget: FRETHAHZ L IIHEE, UTEIFIIRERTHE T
5o
10 Lucina: VF—FIIHEOZM, TITEF47F (FVFIR) O
&, 2/ —LE-HENBILBHV,

tuus...Apollo: 74 7 FDHEETH LHL tuus. Apollo figure here in a dual
capacity, as the brother of Diana Lucina and as the god who inspired the sibyl®
11 adeo: Adeo souvent joint aux pronoms personnels quand on passe d'une
personne 4 une autre; C’est un mot qui renforce et qui équivaut au francais
«justement, précisément».®

decus hoc aeui: ‘this glorious age’ rather than ‘this glory of his time’ ®

te consule...pollio...te duce: Pollio % 1% ¥ A CEIEICHENTEREL. —HED
M, MRERILBIE LD S, ZOTODHMEROITRZIENTIES L
Vi, 7238 Budé BT te duce TE ) F F#FT 0D, Loeb lE T te duce T
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TYETL, BUOTT T 5,

inibit: RRFE inibit DEFEIL decus hoc aeui.
12 Pollio: Gaius Asinius Pollio ({2JCEI76~#ETC 4 ), FIA0EICHBE, ¥
W, XFETOEMIKRES, HOERELEEWEMEUET L LT, MF
BEERLLZY, T VFUIRRLD, VR, FFTT747AFEHFLVIFE
EETE, WEL, o [EHHK] Z20TrRd [EAK] bR 4
BTN Twa,

incipient magni procedere menses: incipient (REFE) & magni |THEE,
13 sceleris...nostri: scelus & IIEEICIIHEL D25 LEEOZ L THS)
A, INESANEROBEPLREHETHLEIEILNS,
14 inrita: ad nihilum deducata restigia.?

soluent: KB soluent D EFEIL invita (uestigia).
15 Ille: ZDOFBED IR ille. ille 133 B A A nascens puer.

deum uitam: [F 1) 2 Y RADEIET ) M4 F, BRWICAHOBEEDHER
EBIED RENTz, oo (M%) Liab 2, HFESEBEIHNS T,
Hia LREBIERELLTBoMPN— o F2 [{EF L H] 109~113

accipiet...uidebit...uidebitur...reget: —3ICIZEF L T 4 Ofk { £ F.
17 patriis, uirtutibus: Allqsion au role de négociateur que Pollion joua dans les
accords de Brindes, plutdt qu'a des succés militaires.#?

uirtutibus: FADOBF BT 5 vir ICHRT 5, virtus 138% [fE] &R
BB, O.L.D. Z#0ERL2 T ) NTW5A, The qualities typical of
a true man, manly spirit, resolution, valour, steadfastness, or sim. W IZ$H 17—
S BETH S vinus X, LALEEVWI LI (8] HEOFT, 72220
EMITICBNTORAVONTVE (17, 2TATBD 7 C)e bhAHIC [T
A=A R] TRBLZOEBET S,
18~20 : ENE# L 5, At, puer, tellus nullo cultu fundet tibi prima mu-
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nuscula, hederas passim errantes cum baccare et colacasia mixta ridenti acantho.
18~25 : %8, Gentillesses spontanées de la nature.®
18 At: At sert au pdete de transmission a la description de 1'age d'or®

nulle cultw: FROEH, E€BRICETHE2HILER L2, [BH
] I, 125i2, Ante Iouem nulli subigebant arua coloni [2-¥ 5 L LLATIZM %
HrraRR WP ozl ZEFNVEFI LT by VX ADRL,

munuseula: munus T3 7%z { & DIV FE munusculum 13, VWHIZ D puer 125
Shblv
19 hederas...baccare: L'edera, sacra a Bacco, formava la corona dei poeti. II
baccare era un’ erba magica, usata da Tirsi contro il malocchio nell’egloga
settima, v. 27.%
20 ridenti..acantho: =0 [EELT A YHR] REEROMET 5B F
R LTELV,

colocasia: O. L. D. TlZ The Egyptian bean. Gaffiot Tl nénuphar & L, Fh
FRZOMAETIALCVEY, BREEKVE SN LRLEZVEH 7,
21 Ipsae: FEKHEWOLNBIERLIBOTRL, L) DRHEEHFLOKRE
REER, 51223, 431THICD ipsa, ipse.

domum: 5% R AT
22 magnos...Jeones: magnns (Z{EE

armenta: armentum [ IBEFESORELFELET.
23 : ‘your very cradle shall profusely bloom with delightful flowers’; a return
to the theme of 19-20. some editors (%) 2.i¥ Loeb F) transpose this line to
follow line 20 and alter fundent to fundet®

blandos: S'agit-il du parfum ou du charme pour les yeux? Peut-étre de l'un et
de l'autre ®
24 ueneni: HEZIRTEM.
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25 occidet...nascetur: —FHFRIC, MHFBEND, ORI BEEFA
PRI D EVHIFHDT - LHIEL T,

amomum: amomum herba est suavissimi odoris, quae tantum in Assyria
nascitur.®
26 At ZIXH3ITHITH, FEM ({LFH% S adolescence LEH & 25
72, BT HEE L BAFN 2. BEH, FFHLvoTb nITED
Woizh L)

heroum laudes et facta parentis: F 5 (FEF), 2WTEE, FWrbHE
2 (virtus), T NVFY I RFEZGEEDIEZH L TV 5,
27 uirtus: perhaps still ‘manliness,” though the word had long since been
extended to other qualities and Cicero defined it (Leg. I. 25) as #nikil aliud quam
in se perfecta et ad summum perducta natura
28~30: Ces vers sont élégants et pittoresques.®
28 molli: mollis IXLFBYD [FKLDP, Laehlk, RELV] FOBET
HAOLNRTWE LT LEONFEKER D D, Benoist DEFHHVDT (—F
EEEBEITIL B0 BlWTB L, Les interprétes sont en désaccord sur la
maniére d’'entendre molli. Mais en plagant ce mot en téte du vers, Virgile indique
nettement que c'est sur lui qu'il veut attirer l'attention. J'expligne donc avec
Wagner, Forbiger, Ladwig et plusieurs autres: dépouillé de barbes piguantes.
L’épi jusqu-la avait besoin d'étre protégé contre l'avidité des oiseaux. Ils
deviennent inoffensifs: 1'épi n’a plus ses défenses. La est la merveille.®

flauescet: T &R CRITD rubens) 35 [EMIK ]| DBEY,

campus: ager M TIZ 7% B E,
30 1 lexcellente traduction de M. Goelzer: «Les chénes au bois dur distilleront
la rosée du miel»*

31~33 . La navigation est traditionnellement considérée comme une manifesta-
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tion de la démesure humaine; les fortifications évoquent 1'égoisme et la guerre;
I'agriculture meurtrit la terre et témoigne d'un manque de confiance en sa
fécondite ®
31 Priscae uestigia fraudis: 1317 H |21 sceleris vestigia nostri & & o 7=,

32: Thetim: F>—VT7ADETT 4 AIBEOLH, I TIERIZEDOX P =

=]

Ji

33 telluri: datif de direction; en prose i tellurem. ™
34 Tiphys: 7 4 €2 Xd, £OEFLROTRLDT VTS 7 —AZEE
BTN T— ORI .
36 magnus Achilles: magnus [ ZZNTHEH,
37~45 . AH
37 feceritt REEDEMTLIOFHT, RRETEIEIZO—FEDOH,
38 ipsee BOTHDLH, BRI, OB ipseld [HEIK] 0F—7—FO—
Do 4THDOBHEICS ipse, S HIZAATHOERICIIFABD sponte sua. % B
ZD3SITE D ipse 13 ‘even the voyager DEIZBT B LB TE B,

mari: with cedet may be dative or ablative®

uector: nauta

pinus: navis M * } =3I —, Budé fftit le pin flottant EFRL TV 5, [T
*—4 Z] X, 206i2%, Mincius infesta ducebat in aequora pinu.
39 omnis feret omnia tellus: [ZFFEF] I, 127~128iCd, ipsaque tellus
omnia liberius, nullo poscente, ferebant. [# L TK#IZES, #HIKDT L
b, HoWBHDELAZACEATI N, TBRHF] T, 109TiE, HiZ

(BARIZE L THRT v 5 D734%) Nec uero terrae ferre omnes omnia possunt.

M2 tHITRTOLORETHILETELRV], ZBREZEML
7z [B#HFE] Opossunt FEEFTHB0IxL, B2iEs [FEHHK] &
feret LERRETH S Z L ITHHEE,
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41 tauris: SMGLEETREIEA I, tauris is either dative of interest or less
likely ablative of separation.*
42~45 1 ZOFE VS SPEBLER LA ELH A L) 2, EFEHIC,
ELOAMANYERB LI %, B (FB) LRLBCBEONERLFLR
B5EI)EIITIEL LWEFRZLE), ZO4fTeHE0oE, EHE—EOX
bVbNLEREBICH-SNS,
42~44 . FENEE D Y 5 {5, Nec lana discet mentiri varios colores, sed in
pratis ipse aries mutabit vellera jam murice suave rubenti, jam croceo luto.
42 mentiri: FEE Gaffiot 2% mentior DEEZFED—D % imiter, contrefaire & L,
2 147 (§Rid, la laine n’apprendra plus 2 simuler des couleurs diverses.) &
EDIEINT A TADRD L) BE@FMNEBHITTALOVPEHE, mentiris juve-
nem tinctis capillis. tu fais le jeune homme en te teignant les cheveux.
43 jam..iam: BHBW[Eeeee H5HWiT

suave: JEZE svavis O FEBFRIFMICHV SN TV 5,

rubenti: 28~291THDE L FOERIT, TTICRTLY —BESLHIZER S
NB o rubenti murices, croceo luto (43), sandys(44).
44 murice...lute: FLIZFEDEW, Murice, luto désignent des couleurs par la
matiére dont on les tire; murex, c’est le coquillage qui donne le pourpre, luium, la
gaude, plante a ’aide de laquelle on teignait en jaune.*s
45 sandyx: A red dye derived from oxides of lead and iron, and perh. other
sources; a scaret cloth.(O. L. D.)
46~47 : FEIE% S ¥ %, Parcae concordes stabili numine fatorum dixerunt suis
fusis: «Currite talia saecla».
46 Talia saecula...currite: Talia saecula ne pas y voir un vocatf; c’est le régime
de currite, pris au sens transitif; c¢f. En. III, 191 currimus aeguor, Cicer. De off. 111,

42 currere stadinm.®
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47 stabili...numine: ZOERERIIBEZRT LD EBETRED,

Pareae: /NI HIEFY v MEDES T ERA—HINLERDOLH, EBGo
HREDUCZADELZDRTHLDENS,
48 magnos honores: les grandes magisturatures et les distinctions officielles.#?
49~51 . versi di particolare solennitd in cui é sensibile un’eco del tono mistico
e grandioso di Lucrezio, accresciuta dalle assonanze interne e dalle rime
(magnum, incrementum, nutantem, mundum, caelum, profundum)®®
49 magnum lovis incrementum: a very remarkable phrase, meaning ‘off-spring’
in the sense of the biblical use of ‘increase’.*y Magnum lovis incrementum & una
espressione lenta et solenne (prodotta anche dal verso spondaico), ricca di -
allusioni ambigue, non facilemente traducibile. Magnum, «grande», é la parola
preferita da Virgilio in tutta quest’ egloga.®
50 I RhlpiCEERLE, RLEW—1T72, W OP#REDITTB &Y,
EFNFNIEFELTIRESHDLIEPTDREESL D,

Vois trépider la masse voiitée du firmament.®

Vois s’ébranler le poids du monde tout entier.”?

Regarde le monde gravitant sous le poids de la voiite céleste.®

Vois le monde agité d’un long frémissement.®

Vois la voite céleste plier sous un poid qui la courbe®

Vois tressaillir de joie et le monde 2 la masse convexe.®

See how the world bows with its massive dome.®

Look at the cosmos trembling in its massive round.®

Behold how the vaulted universe trembles in awe.®

Look at the world nodding beneath the weight of its dome.®

Look at the world, rocked by the weight of its overhanging dome.®

Look how the round and ponderous globe bows to salute you.®
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Guarda il mondo che scuote la curva mole.®

Guarda il mondo che oscilla nella sua massa convessa.®

Guarda il mondo ondeggiante nella sua massa ricurva.®

Guarda come esulta il globo nella sua sferica mole.®

Siehe, wie unter der Last der Himmelswélbung das Weltall schwankt.®

Siehe, es wankt und schwankt des Weltendomes Gewélbe. ®

Siche das Weltall, erschauernd unter der lastenden Kuppel 8
51 terrasqne tractusque maris caelumque: 7 7 3BIFE DS IEEH que 3 =
DER) X3 BN R—1T,
53 longae maneat pars ultima uitae: b LG FIHAT S T THEGIOUR
i, TOBRRVEEICLZDLVITLEDOT, RETIE ngus B E, B
W TREORBOHA] L L1,
54 1 FEIHZE T, et (fantus) spiritus quantum sat erit dicere tua facta. spiritus
BRI, EMThbLLbICBE, B/ VAYL—V a2,

tua dicere facta: 2647 B 1213 facta parentis & & o 72, EBAFKTIEEY 25
L, en erit umquam ille dies, mihi cum liceat tna dicere facta? (7 ~8) [w»o
DAPRICHH7-OBEELERZDAFREIES S 2,
55~59 1 EHEEAPEHAD b DL S NHHEEHMAE, MITFRELIREDDE
L, TORELERMBFLONY LSS THEFEAT LI L3 RP2S, &
B OPITHD o RKIERHZBETH S,
556~56 Non...nec...nee: Emploi pléorastique de la négation pour donner plus de
force & la pensée.”®
55 Thracius Orpheus: F VXY 21324 ) 2 VRADIZBHE, FFF7T
BNz END, Orphée et Linus sont cités comme podtes mythiques de 1'age
d'or

56 Linus: ) X ATl 7% ddvoc 1) J AL BB LIV, BEOEL 3h, 7K
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TrDFEdnbhb,

57 Calliopea: L —HD— AT, FICPAEFORHME ENB,

58 Pan...Arcadia iudice: /S—VIIT VA T4 TOHMBO R, BITOANL EE
HWELLTEFRZILAEN 23T TH S,

60~61 ! B—MATEHOLKRELT (U8~594TH) DH—ELT, T<HD
720 OB LRRENER. magnus DHED parvus, Rk, RELERL
BINEESLI,

60 risu: Risu € il sorriso sia della madre che del bambino: una delle tipiche
ambiguita poetiche virgiliane.”

61 decem menses: il s’agit peut-étre de mois lunaires (=280 jours); en ce qui
concerne la durée de la grossesse, cette formule de type archaique est restée
usuelle pendant toute I’ Antiquité.™

62 cui non risere parentes: T ¥ A b FDRIEMDH B, Loeb ZEIZ Budé i
## cui non risere parentes &3 AA, Perret i qui non risere parentes &
L, & 512 Coleman, Clausen %13 qui non risere parenti & L T35, =%FH
RRETNE [BRICEER I 2o Fid] &40, —FBERIT 2080 LT
L5DTHBHDS
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